
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਅਿਟ਩ਦੀਆ  
Siree Raag, Third Mehl, First House, Ashtapadees: 

ੴ ਿਸਿਗੁਰ ਩ਰਿਾਸਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਗੁਰਮੁਸਿ ਸਿ਩ਾ ਕਰ੃ ਭਗਸਿ ਕੀਜ੄ ਸਿਨੁ ਗੁਰ ਭਗਸਿ ਨ ਹ੅ਇ ॥ 
By God's Grace, the Gurmukh practices devotion; without the Guru, there is 
no devotional worship. 

ਆ਩੄ ਆ਩ੁ ਸਮਲਾ਋ ਿੂਝ੄ ਿਾ ਸਨਰਮਲੁ ਹ੅ਵ੄ ਕ੅ਇ ॥ 
One who merges his own self into Him understands, and so becomes pure. 

ਹਸਰ ਜੀਉ ਿਚਾ ਿਚੀ ਿਾਣੀ ਿਿਸਦ ਸਮਲਾਵਾ ਹ੅ਇ ॥੧॥ 
The Dear Lord is True, and True is the Word of His Bani. Through the Word of 
the Shabad, Union with Him is obtained. ||1|| 

ਭਾਈ ਰ੃ ਭਗਸਿਹੀਣੁ ਕਾਹ੃ ਜਸਗ ਆਇਆ ॥ 
O Siblings of Destiny, without devotion, why have people even come into the 
world? 

਩ੂਰ੃ ਗੁਰ ਕੀ ਿ੃ਵ ਨ ਕੀਨੀ ਸਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
They have not served the Perfect Guru; they have wasted their lives in vain. 
||1||Pause|| 

ਆ਩੃ ਹਸਰ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ਆ਩੃ ਿਿਸਿ ਸਮਲਾ਋ ॥ 
The Lord Himself, the Life of the World, is the Giver. He Himself forgives, and 
unites us with Himself. 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਋ ਸਕਆ ਵ੃ਚਾਰ੃ ਸਕਆ ਕ੅ ਆਸਿ ਿੁਣਾ਋ ॥ 
What are these poor beings and creatures? What can they speak and say? 

ਗੁਰਮੁਸਿ ਆ਩੃ ਦ੃ ਵਸਡਆਈ ਆ਩੃ ਿ੃ਵ ਕਰਾ਋ ॥੨॥ 
God Himself grants glory to the Gurmukhs; He joins them to His Service. ||2|| 

ਦ੃ਸਿ ਕੁਟੰਿੁ ਮ੅ਸਹ ਲ੅ਭਾਣਾ ਚਲਸਦਆ ਨਾਸਲ ਨ ਜਾਈ ॥ 
Beholding your family, you are lured away by emotional attachment, but when 
you leave, they will not go with you. 



ਿਸਿਗੁਰੁ ਿ੃ਸਵ ਗੁਣ ਸਨਧਾਨੁ ਩ਾਇਆ ਸਿਿ ਕੀ ਕੀਮ ਨ ਩ਾਈ ॥ 
Serving the True Guru, I have found the Treasure of Excellence. Its value 
cannot be estimated. 

਩ਰਭੁ ਿਿਾ ਹਸਰ ਜੀਉ ਮ੃ਰਾ ਅੰਿ੃ ਹ੅ਇ ਿਿਾਈ ॥੩॥ 
The Dear Lord God is my Best Friend. In the end, He shall be my Companion 
and Support. ||3|| 

਩੃ਈਅੜ੄ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ਮਨਮੁਸਿ ਩ਸਿ ਗਵਾਈ ॥ 
In this world of my father's home, the Great Giver is the Life of the World. 

The self-willed manmukhs have lost their honor. 

ਸਿਨੁ ਿਸਿਗੁਰ ਕ੅ ਮਗੁ ਨ ਜਾਣ੄ ਅੰਧ੃ ਠਉਰ ਨ ਕਾਈ ॥ 
Without the True Guru, no one knows the Way. The blind find no place of 
rest. 

ਹਸਰ ਿੁਿਦਾਿਾ ਮਸਨ ਨਹੀ ਵਸਿਆ ਅੰਸਿ ਗਇਆ ਩ਛੁਿਾਈ ॥੪॥ 
If the Lord, the Giver of Peace, does not dwell within the mind, then they shall 
depart with regret in the end. ||4|| 

਩੃ਈਅੜ੄ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ਗੁਰਮਸਿ ਮੰਸਨ ਵਿਾਇਆ ॥ 
In this world of my father's house, through the Guru's Teachings, I have 
cultivated within my mind the Great Giver, the Life of the World. 

ਅਨਸਦਨੁ ਭਗਸਿ ਕਰਸਹ ਸਦਨੁ ਰਾਿੀ ਹਉਮ੄ ਮ੅ਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
Night and day, performing devotional worship, day and night, ego and 
emotional attachment are removed. 

ਸਜਿੁ ਸਿਉ ਰਾਿਾ ਿ੄ਿ੅ ਹ੅ਵ੄ ਿਚ੃ ਿਸਚ ਿਮਾਇਆ ॥੫॥ 
And then, attuned to Him, we become like Him, truly absorbed in the True 
One. ||5|| 

ਆ਩੃ ਨਦਸਰ ਕਰ੃ ਭਾਉ ਲਾ਋ ਗੁਰ ਿਿਦੀ ਿੀਚਾਸਰ ॥ 
Bestowing His Glance of Grace, He gives us His Love, and we contemplate the 
Word of the Guru's Shabad. 

ਿਸਿਗੁਰੁ ਿ੃ਸਵ਌ ਿਹਜੁ ਊ਩ਜ੄ ਹਉਮ੄ ਸਿਰਿਨਾ ਮਾਸਰ ॥ 
Serving the True Guru, intuitive peace wells up, and ego and desire die. 



ਹਸਰ ਗੁਣਦਾਿਾ ਿਦ ਮਸਨ ਵਿ੄ ਿਚੁ ਰਸਿਆ ਉਰ ਧਾਸਰ ॥੬॥ 
The Lord, the Giver of Virtue, dwells forever within the minds of those who 
keep Truth enshrined within their hearts. ||6|| 

਩ਰਭੁ ਮ੃ਰਾ ਿਦਾ ਸਨਰਮਲਾ ਮਸਨ ਸਨਰਮਸਲ ਩ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
My God is forever Immaculate and Pure; with a pure mind, He can be found. 

ਨਾਮੁ ਸਨਧਾਨੁ ਹਸਰ ਮਸਨ ਵਿ੄ ਹਉਮ੄ ਦੁਿੁ ਿਭੁ ਜਾਇ ॥ 
If the Treasure of the Name of the Lord abides within the mind, egotism and 
pain are totally eliminated. 

ਿਸਿਗੁਸਰ ਿਿਦੁ ਿੁਣਾਇਆ ਹਉ ਿਦ ਿਸਲਹਾਰ੄ ਜਾਉ ॥੭॥ 
The True Guru has instructed me in the Word of the Shabad. I am forever a 
sacrifice to Him. ||7|| 

ਆ਩ਣ੄ ਮਸਨ ਸਚਸਿ ਕਹ੄ ਕਹਾ਋ ਸਿਨੁ ਗੁਰ ਆ਩ੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
Within your own conscious mind, you may say anything, but without the 
Guru, selfishness and conceit are not eradicated. 

ਹਸਰ ਜੀਉ ਭਗਸਿ ਵਛਲੁ ਿੁਿਦਾਿਾ ਕਸਰ ਸਕਰ਩ਾ ਮੰਸਨ ਵਿਾਈ ॥ 
The Dear Lord is the Lover of His devotees, the Giver of Peace. By His Grace, 
He abides within the mind. 

ਨਾਨਕ ਿ੅ਭਾ ਿੁਰਸਿ ਦ੃ਇ ਩ਰਭੁ ਆ਩੃ ਗੁਰਮੁਸਿ ਦ੃ ਵਸਡਆਈ ॥੮॥੧॥੧੮॥ 
O Nanak, God blesses us with the sublime awakening of consciousness; He 
Himself grants glorious greatness to the Gurmukh. ||8||1||18|| 

 


